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ВОЗМОЖНОСТИ И ПРЕДЕЛЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КОРПУСНЫХ 

МЕТОДОВ В ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ПРАКТИКЕ: МЕСТОИМЕНИЯ 

ВЕЖЛИВОСТИ В РУССКОМ И В ИТАЛЬЯНСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

В Средневековье итальянский язык, как и другие романские языки, имел 

аллокутивную бинарную систему, основанную на «tu/Voi». Местоимение 

вежливости «Lei» распространилось в канцеляриях и судах эпохи Возрождения, 

а позже было усилено испанской моделью. Таким образом, с 16 века до большей 

части 20 века итальянский язык имел в своем распоряжении три местоимения 

«tu, Voi, Lei», которые в отношениях невзаимности (один обращается к другому 

на tu, а другой к нему обращается на lei, один обращается к другому на lei, а 

другой к нему обращается на voi и др.) были проявлениями диссимметрии по 

возрасту (разный возраст), социальному положению, полу и условной 

эмоциональной ситуации между собеседниками. 

При фашизме использование «Lei» было запрещено, поскольку ошибочно 

считалось, что оно имело иностранное происхождение; была поэтому 

предпринята попытка навязать «Voi» с главным эффектом поощрения более 

широкого использования «Voi» Serianni 1989, 2005. 

Современный итальянский язык имеет сегодня, по сути, только 

местоимение вежливости «Lei», так же как в русском языке есть только 

местоимение «Вы». 

Целью данной работы является проверка с помощью Национального 

корпуса русского языка того, как русское местоимение вежливости «Вы» 

передавалось в первых итальянских переводах русских классических 

произведений 19 века и в их более поздних изданиях. 
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